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Abstract

Omission (Deletion), It is very natural that the Holy Qur’an comes in
the mother tongue of the people of Arab peninsula, adopting their
curricula and rhetorical methods, and investigating all these aspects
miraculously. Omission is one of the mechanisms of expression in the
Arabic language according to rules and conditions that must be
respected. Knowledge about omission and its rhetoric is indispensable
for every researcher in Arabic in general and in the Qur'an in
particular because ignorance of this delicate course of action would
result in much confusion and perhaps slander and accusation of the
Holy Qur’an, and if the translation of the meanings of the Holy Qur’an
requires first and foremost mastery of the two languages: the starting
point (LD) and the goal (LA)of : grammar, rhetoric, lexicon, semantics
and pragmatics, etc. so that the translation would be accurate, faithful
and meaningful to an acceptable extent. In view of the many problems
posed by the omission of the sentences in translating the meanings of
the Holy Qur’an in general, and in the translation of Non Arabic in
particular, researching the problem is an important matter, and
accordingly the problem of this research is mainly related to the
problem of translating the deletion of the sentences: the given sentence,
and the sentence of the Ahkam (order) a few translators use method of
including a few words and terms assumed from the context even as
others left them by keeping what is apparent within the original.
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Talal Itani “As for the boat, it belonged to paupers working at

sea. I wanted to damage it because there was a king
coming after them seizing every boat by force”

Maulana “This is the parting between me and thee. Now I will
Muhammad | inform thee of the significance of that with which thou
Ali couldst not have patience”

Arthur John | “ it belonged to certain poor men, who toiled upon the
Arberry sea; and I desired to damage it, for behind them there

was a king who was seizing every ship by brutal
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force”
Muhammad | “The boat belonged to some destitute people who
Sarwar were using it as a means of their living in the sea. The

king had imposed a certain amount of tax on every
undamaged boat. I damaged it so that they would not
have to pay the tax”
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Talal Itani ““So they were unable to climb it, and they could not penetrate it”

Maulana “Bring me blocks of iron. At length, when he had filled up

Muhammad the space between the two mountain sides, he said, Blow.

Ali Till, when he had made it (a) fire, he said: Bring me molten
brass to pour over it”

Arthur  John | ““ So they were unable either to scale it or pierce it”

Arberry

Muhammad “Thus he constructed the barrier which) neither Gog nor Magog

Sarwar were able to climb nor were they able to dig a tunnel through the
iron and brass barrier”
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Talal Itani “Take what We have given you firmly, and listen.” They said, “We
hear and disobey.” And their hearts became filled with the love of
the calf because of their disbelief. Say, “Wretched is what your
faith commands you to do, if you are believers.”

Maulana “Take hold of that which We have given you with firmness

Muhammad and obey. They said: We hear and disobey. And they were

Ali made to imbibe (the love of) the calf into their hearts on
account of their disbelief. Say: Evil is that which your faith
bids you if you are believers”

Arthur  John | “Take forcefully what We have given you and give ear.' They said,
'We hear, and rebel'; and they were made to drink the Calfin their
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Arberry hearts for their unbelief. Say: 'Evil is the thing your faith bids you
to, if you are believers.”

Muhammad “you said that you had listened but you disobeyed. They denied

Sarwar the truth and became totally devoted and full of love for the calf.

(Muhammad) tell these people, "If, in fact, you are true believers,
then what your faith commands you to do is evil”
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Talal Itani “When he came to Solomon, he said, “Are you supplying
me with money? What God has given me is better than what
He has given you. It is you who delight in your gift”

Maulana “She said: Surely the kings, when they enter a town, ruin it

Muhammad and make the noblest of its people to be low; and thus they

Ali do”

Arthur  John | “But when he came to Solomon he said, 'What, would you

Arberry succour me with wealth, and what God gave me is better
than what He has given you? Nay, but instead you rejoice in
your gift”

Muhammad “When her Messengers came to Soloman, he said, "Have

Sarwar you brought me wealth? What God has given to me is far

better than what He has given to you, but you are happy with
your gifts”
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Talal Itani

“But if you are prevented, then whatever is feasible of
offerings. And do not shave your heads until the offering has
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reached its destination .Whoever of you is sick, or has an
injury of the head, then redemption of fasting, or charity, or
worship. When you are secure: whoever continues the
Umrah until the Hajj, then whatever is feasible of offering.
But if he lacks the means, then fasting for three days during
the Hajj and seven when you have returned, making ten in
all. This is for he whose household is not present at the
Sacred Mosque. And remain conscious of God, and know
that God is stern in retribution ”

Maulana
Muhammad
Ali

“But if you are prevented, (send) whatever offering is easy
to obtain; and shave not your heads until the offering
reaches its destination. Then whoever among you is sick or
has an ailment of the head, he (may effect) a compensation
by fasting or alms or sacrificing. And when you are secure,
whoever profits by combining the visit with the pilgrimage
(should take) whatever offering is easy to obtain. But he
who cannot find (an offering) should fast for three days
during the pilgrimage and for seven days when you return.
These are ten (days) complete. This is for him whose family
is not present in the Sacred Mosque. And keep your duty to
Allah and know that Allah is severe in requiting”

Arthur  John
Arberry

“but if you are prevented, then such offering as may be
feasible. And shave not your heads, till the offering reaches
its place of sacrifice. If any of you is sick, or injured in his
head, then redemption by fast, or freewill offering, or ritual
sacrifice. When you are secure, then whosoever enjoys the
Visitation until the Pilgrimage, let his offering be such as
may be feasible; or if he finds none, then a fast of three days
in the Pilgrimage, and of seven when you return, that is ten
completely; that is for him whose family are not present at
the Holy Mosque. And fear God, and know that God is
terrible in retribution.”

Muhammad
Sarwar

“If you are prevented from completing the duty of hajj, offer
whatever sacrifice is possible and do not shave your heads
before the sacrificial animal is delivered to the prescribed
place. If one of you is ill or is suffering because of some
ailment in your head, you must redeem the shaving of the
head by fasting, or paying money, or offering a sheep as a
sacrifice. When all is well with you and you want to
complete the umrah in the hajj season, offer whatever
sacrifice is possible. If you do not find an animal, you have
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to fast for three days during the days of the pilgrimage
rituals and seven days at home to complete the required ten
fasting days. This rule is for those who live beyond (a
distance of twelve miles from) the Sacred Mosque in
Mecca. Have fear of God and know that He is stern in His
retribution”
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